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56 21 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Φ.

ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Φ.

Τό ^ ον & εβις .

tfi δ ’
αρ

’ επί φρεβϊ ϋ"ηκε &εά γλανκώπις
’Α&ηνη ,

κονρχ] Ικαρίοιο περίφρονι Πηνελοπείτ ] ,
-τόξον μνηβτηρεβΰι &εμεν πόλων τε ΰίδηρον
εν μεγάροις

’Οδυόήος άέ&λια και φόνον αρχήν ,
κλίμακα δ ’

υψηλην προβεβηβετο οϊο δόμοιο ,
ε'ίλετο δε κληΐδ

’
ενκαμπεα χειρϊ παχείΐ ] ,

καλήν χαλκείην ' κώπη δ ελεφαντος ίεπηεν .
βη δ ’

ΐμεναι θάλαμόν δε βνν άμφιπόλοιΰι γνναιζίν
εΰχατον ' εν&α δε οί κειμήλια κείνο ανακτος ,
χαλκός τε χρνΰός τε πολνκμψός τε ΰίδηρος .
εν&α δε τόί,ον εκειτο παλίντονον ηδε φαρέτρη
ίοδόκος , πολλοί ό ’ ενεβαν ΰτονόεντες οιΰτοί ,
δώρα τά οί Κείνος Λακεδαίμονι δώκε τνχήβας ,

10

φ
Der Inhalt des Gesanges (τό | οη

&eais rdie Vorlegung des Bogens ’
nach 3 ) hängt mit dem vorigen eng
zusammen, da der Bogenkampf, den
Penelope 572 bis 581 als bevorste¬
hend angekündigt hatte , noch auf
denselben Tag fällt , dessen Anbruch
v 91 erwähnt ist. Nur hat der Sän¬
ger , um diese Einleitung zurHaupt -
katastrophe als ein neues bedeutsa¬
mes Lied hervorzuheben , die Auf¬
einanderfolge derHandl ungen durch
einen neuen Anfang voll sinnlich an¬
schaulicher Züge eingeleitet .

V . 1-̂ 79 . Wie Penelope den Bo¬
gen des Odysseus nebst Zubehör zum
Wettkampfe bringt .

1 . 2 = 3 o 158 . 159. [Anhang .]
3 . πολιον σίδηρον bezeichnet die

zwölf Aexte , vgl . 61 . 62. 120.
4 . αέ &λια και φόνου αρχήν , prä -

dicativ : zum Kampfgeräthe
und zum Beginn des Freier -
Mordes nach dem Willen der
Athene,

5 . κλίμακα προαεβήβετο, wie £ 1,
sie beschritt die Stiege , gieng
die Stiege hinan .

6 . κληίξ, der Schlüssel , ein si¬
chelförmiger Haken oder Dietrich,
zu a 442 . — χειρι παχείη , mit der
fleischigen , vollen Hand , um die
Schwere und Gewichtigkeit des
Schlüssels anschaulich zu machen .

8 . &αλαμόνδε, zu ß 337 und τ 4 .
10 = j Z 48. K 379 . Λ 133 ; auch

£ 324 .
11 . παλίντονον ist wie ίοδόκος

eine bleibende Eigenschaft : rück
wärts gespannt , d,i . nach bei
den Seiten spannbar . [Anhang .]

12 . βτονέεντες , seufzerreich ,
so dass die όιοτοί sinnlich belebt er
scheinen , zu δ 622 .

13 . δώρα τά , zum vorigen apposi-
tiv : welche Geschenke , wie Jf
341 vgl . mit fl1428 . cd 335 . — Λακε-
δαίμονι , hier wie B 581 Name des
Landes Lakonika , zu welchem in den
heroischen Zeiten auch Messenien
( 15 ) gehörte , so dass ausser dem ab¬
gekürzten Μέββη B 582 die Namen
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"
ΐψιτος Ενρντίδης, έπιείκελος α&ανάτοιβιν .
τω d’ εν Μεβΰηνη ζυμβλήτην αλλήλοιιν , 15

οί'κω εν ’Ορβιλόχοιο δαΐφρονος . ή τοι ’θδν <ίβενς
ήλ&ε μετά χρεΐος , ro' ρά οί πας δήμος οφελλεν '

μήλα γάρ ε
’ξ

’ΐ &άκης Μεϋΰήνιοι άνδρες άειραν
νψκΑ πολνκληκίι τριηχόβε ή δε: νομήας.
των ενεκ έξεαίην πολλήν οδόν ήλ&εν ’Οδνβϋενς 20

- παιδνος έων ' προ γάρ ήκε πατήρ άλλοι τε γέροντες .
’
Ίφιτος avd·’ 'ίππους διζήμενος , ui οί ολοντο
δώδεκα ΰήλειαι , νπδ δ’ ήμίονοι ταλαεργοί '

αϊ δή οί καί έπειτα φόνος καί μοίρα γίνοντο,
εαεϊ δή Αιός νίόν άφίκετο καρτερό&νμον , 25

φώΰ
’ ’

Ηρακλήα , μεγάλων έπιίβτορα έργων ,
ος μιν ζεΐνον έόντα κατέκτανεν ω ένϊ οί'κω ,
βχετλιος , ουδέ & εών όπιν ήδέβατ ονδε τράπεζαν ,

Μεββήνη und Μεββήνιοι nicht be¬
sonders in der Ilias erwähnt wer¬
den. — τνχήβας , nachdem er ihn
getroffen hatte .

14. Ενρντίδης . DieserEvpvrog war
KönigzuOechalia in Thessalien und
ein berühmter Bogenschütze , vgl . &
224'bis 228 . — έπιείκελος , weil ε ’ίκε-
λος digammiert ist . [Anhang .]

1δ . τώ δ ’ εν Μεββήνη κτέ . , lauter
Spondeen , um das bedeutsame Be¬
gegnen beider , das zu einer ernsten
Freundschaft führte , in ungesuch -
'ter Malerei zu versinnlichen . Vgl .
zu o 334.

16. ol'xco εν Όρβιλόχοιο , in der
Stadt Pherä , worüber zu y 488 .

17. μετά χρεΐος , d . i. um dieselbe
gütlich einzutreiben , zu a 184 . Zur
Sache vgl . y 367 .

18 . άειραν , hatten wegge -
führt , euphemistischer Ausdruck ,
indem hier auf dem Wege der Güte
die Zurückerstattung versucht wird .
Uebrigens war Küstenraub den
Griechen gegen Griechen nur im
Kriege erlaubt .

20 . έξεβίην bis ήλ&εν, eigentlich
' er giengeine aufgetragene Aussen¬
dung’, d . j . erkam als Ge s an d -
ter , wie Ά 235 . Di . 46 , 1,2 . —
πολλην οδόν, den weiten Weg , zu
ß 364. [Anhang .]

21 . παιδνος εών , wie ω 338 , in¬
dem er noch knabenhaft war .
— γέροντες , zu ß 54.

22 .
"ΐφιτος άντε , nemlich ήλ& ε

κεΐβε.
23 δ 636.
24 . έπειτα , hernach , zur Einlei¬

tung des folgenden Gedanken mit
εκεί δή . — φόνος και μοίρα γίνον¬
το , epische Unmittelbarkeit statt :
veranlassten seinen Mord und Tod .

25 . έπει δή , zu δ 13 . ■— καρτερό-
&νμον , als wirklicher Vorzug , da
die naiveNaturanschauung des Ho¬
mer die guteEigenschaft einerPer -
son als gut anerkennt trotz der
schlechten Anwendung derselben .

26 . φώτα vom Herakles als dem
von Zeus erzeugten Musterbilde ei¬
nes hellenischen Helden , zu δ 247 ,
und mit beigefügtem Nomen alsAp -

position , wie A 193 . Φ 546 . — επι-

ίβτορα , den Mitwisser , zu a 273 ,
μεγάλων έργων, der schreckli¬
chen Thaten , wie nemlich Auto -

lykos (zu τ 396) zuerst die zwölf
Stuten entwendet und dieselben so¬
dann dem Herakles verkauft hatte .

[Anhang .]
28 . βχετΧιος , der ruchlose .

ήδίβατο , mit zwei verschiedenen
Objecten verbunden , wie π 76.
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την δη οί παρεϋ·ηκεν' επειτα δε πεφνε καί αυτόν ,ίππους δ ’ αυτός εχε κρατερώνύχας εν μεγάροιΟιν . 30
τάς έρέων ’

Οδυβήι βυνηντετο , δοίκε δε τόξον,τό πρϊν μεν ρ εφόρει μέγας Ενρυτος , αυταρ ο παιδί
κάλλιπ άπο&νήβκων εν δώμαβιν ύψηλοΐόιν.
τφ δ Οδυΰευς ξίφος οξύ καί αλκιμον εγχος εδωκεν ,αρ%ην ξεινοβννης προΰκηδέος . ουδέ τραπεξη 35
γνωτην αλληλων ' πρϊν γαρ Αιός υιός επεφνεν
Ιφιτον Ευρυτίδην , έπιείκελον ά&ανάτοιβιν ,

[ ος οί τόξον εδωκε . τό δ ’ ου ποτέ δΐος ’Οδυβόεύς
{'ερχόμενός πολεμόνδε μελαινάων επί νηών
: ηρείτ , άλλ’ αυτού μνήμα ξείνοιο φίλοιο 40
κεβκετ ενί μεγάροιϋι, φόρει δε μιν ής έπί γαίης.

η δ οτε δη &αλαμον τον αφίκετο δία γυναικών ,ουδόν τε δρύινον προΰεβηβετο, τόν ποτέ τέκτων
ξεΰΰεν επιΰταμίνως καί επί βτά&μην ί'δυνεν ,
εν δε βτα&μούς ’

άρΰε , &ύρας δ ’ επε&ηκε φαεινάς ’ 45

29. την δη οί παρίϋ 'ητεν , den er
ihm nun vorgesetzt hatte , wo¬
rauf sich dann das ίπιιτα δέ be¬
zieht . — καί αντόν , auch ihn
selbst , behielt nicht blos die ver¬
missten Stuten . [Anhang.]

30. εχε , behielt .
31 . ερίων , d . i . διξήμενος 22 .
32. έφόρει , wie 41 φόρει , nicht

εφερεν und φίρεν , weil die Helden
den Bogen gern mitnahmen , wenn
sie auf eine Unternehmung ausgien -
gen , bei der sie in einen Kampf ge -
rathen konnten . — μίγας , der ge¬
waltige .

34. τφ δέ , dem Iphitos .
35 . αρχήν , zum Beginne , wie4 .

•—■προβχηδής , nur hier , eigentlich'zurSorge seiend ’, d . i . traute , engverbundene Gastfreundschaft .
36. γιγνιόοκειν mit Genetiv αλλή -

λων , wie ij) 109 ; auch A 357 . Di . 47,
10,8 . Durch die Aufnahme am Gast¬
tische ward eine engere Gastfreund¬
schaft begründet , als durch blose

fegenseitige Geschenke ; vgl . Φ 76.
Anhang.]

37 = i 14 , womit hier zum Werk¬

zeug des Kampfes , zum Bogen zu¬
rückgekehrt wird . Durch die ganze
Erzählung aber soll die Wichtigkeit
gerade dieses Bogens, der zumEnt¬
scheidungskampfe gebraucht wur¬
de , episch veranschaulicht werden .

39 . ερχόμενος πολεμόνδε, wenn
erzumKampf auszog , zu « 398.

40 . αυτόν , dort , gehört zu ενϊ
μεγάροιβιν , zu θ' 68 .

41 . τιέβχετο , er lag jedesmal ,wenn er ihn nicht trug . — ης επί
γαίης , aufseinemBoden , imKe-
phallenischen Reiche ; über die Sa¬
che zu 32.

42 . θάλαμον τόν, zu jenem Vor¬
rathsgemach , das 8 bis 10 geschil¬
dert ward , mit emphatischer Nach¬
stellung des Pronomens . Di . 50, 2 ,
3 . [Anhang.]

43. δρύινον , zur eichenen ,während dieSchwelle vor demMän-
nersaale auf der Hofseite

, μέλινος
war , zu ρ 339. — τόν bezieht sich
auf ουδόν, nicht auf β'άλαμον.

44 . Vgl. zu ρ 341.
45 . επέ&ηκε , setzte oder fügte

daran , nemlich an die Pfosten ;
vgl . S 167. Anders S 169.
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ιαντίκ ’
άρ

’
ή γ

’ ιμάντα ^ ocig άπέλνβε κορώνης ,
εν δε κληΐδ’

ηκε , &νρέων δ ’ άνέκοπτεν όχήας
άντα τιτνΰκομένη. τά δ’ άνέβραχεν ηντε ταύρος
βοθκομενος λειμώνι ' τόδ ’

εβράχε καλά &νρετρκ
Λληγέντα κληΐδι , πετάΰ&ηΰαν δέ οι ώκα . 50
η δ ’

άρ
’

έψ
’

υψηλής δανίδος βή ' έν&α δε χηλοί
έδταδαν , εν δ ’

άρα τήδι &νώδεα εϊματ εκειτο.
έν&εν ορε

'
ξαμένη από παδδάλον αΐνντο τό 'ξον

αντφ γωρντώ , ός οι περίκειτο φαεινός .
εξομενη δε καταν&ι , φίλοις επί γονναδι &εΐδα , 55
κλαΐε μάλα λιγεως , εκ ό ’

ήρεε τόξον άνακτος .
η δ έπεί ουν τάρφ&η πολυδάκρυτοιο γόοιο ,
βή ρ

’ ί'μεναι μεγαρόνδε μετά μνηστήρας άγανονς ,
τόξον εχονδ εν χειρϊ παλίντονον ηδε φαρέτρην,
ίοδόκον , πολλοί δ ’ ένεθαν δτονόεντες όιΰτοί. 60
τή δ ’

άρ
’ άμ

’ αμφίπολοι φέρον
’
όγκιον , έν&α δίδηρος

κεΐτο πολύς καί χαλκός , αέ&λια τοϊο άνακτος .
η δ’ ότε δη μνηδτήρας άφίκετο δία γυναικών ,
ΰτή ρα παρά δτα&μόν τέγεος πνκα ποιητοϊο ,
άντα παρειάων δχομένη λιπαρά κρηδεμνα, 65

46 . ιμάντα bis Κορώνης , zu α 442 .
47 . όχήας , zwei sich begegnende ,

in der Mitte über einander gehende
und das Thürloch bedeckende Rie¬
gel , zu α 442 .

48 . άντα τιτνβκομενη , indem sie
gegenüber zielte , um jeden der
beiden Riegel in die entgegen¬
gesetzte Vertiefung der Seiten¬
wand zurückzustossen . — τά δέ,
wobei schon das folgende εύρετρα
Yorschwebt. — ήυτε ταϋρος , vgl . M
460 : μέγα δ ’ άμψΐ πνλαι μνκον .

49. τόσα , so laut .
50 . πληγέντα κληΐδι , mit dem

Schlüssel geschlagen , durch
den Stoss mit dem Schlüssel .

51 . εφ
’ νψηλης βανίδος στη , sie

trat auf die hohe Breterlage, ^einen Tritt , auf welchem die χηλοί
standen , damit die darin bewahrten
Schätze vor der Feuchtigkeit des
Bodens geschützt wären . Wir ha¬
ben eine derartige Vorrichtung jetzt
regelmässig in niedrigen Parterre¬
zimmern und in den Kellern .

52 . &νώδεα , indem die Kleider den
Wohlgeruch der aus &vov fLärch -
baum ’ verfertigten Truhen annah -
men.

63. έν&εν όρεξαμένη , nachdem
sie von dort , von der Breterlage ,
sich ausgestreckt hatte , um
den hochhangenden Bogen herab¬
langen zu können .

54 . αντφ γωρντψ, s a m m t dem Be¬
hälter , zu ·8· 186. — φαεινός , glanz¬
voll , wahrscheinlich wegen seines
hellen Farbenanstriches . [Anhang .]

55. καταϋ &ι mit έξόμενος wie «
567 . N 653 ; πήίλείπειν P535 . Sl 470.
[Anhang .]

57 . Vgl . zu τ 251.
61 . αμφίπολοι , die 8 erwähnt wer¬

den . ■— όγκιον, ein άπαξ είρ . , eine
tragbare Kiste oder ein Korb zur
Aufbewahrung von Eisenwerk , hier
der zwölf Aexte oder des σίδηρος
πολύς und des χαλκός , wofür 3 πο-
λιος σίδηρος genannt wird . Wahr¬
scheinlich waren dieOehre von Erz ,
die Scheiden von Eisen . [Anhang .]
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[άμφίπολος δ ’
άρα οι κεδνη εκάτερ &ε παρεβτη .]

αντίκα δε μνηβτηρβι μετηνδα καί φάτο μϋϋνν '

, ,κεκλντε μεν , μνηβτήρες αγηνορες, οΐ' τάδε δώμα
έχράετ εβΟτέμεν καί πινέμεν έμμενες αίεί ,
ανδρός αποιχομένοιο πολνν χρόνον ’ ον δε τιν άλλην 70
μνΟνν Λοιήΰαΰ&αι επιΰχεόίην εδνναβ&ε ,
αλλ εμέ ίέμενοι γημαι Qioffai τε γυναίκα.
αλλ άγετε , μνηβτήρες , επεϊ τάδε φαίνετ ’ αε&λον.
&ηβω γαρ μεγα τόξον Οδνββήος ΐλείοιο '
o
'
s δε κε ρηίτατ ένταννβη βιόν εν παλάμηβιν 75

και διοίβτενβη πελέκεων δνοκαίδεκα πάντων ,
τώ κεν άμ’ έβποίμην νοβφιββαμένη τάδε δώμα ,
κονρίδιον , μάλα καλόν , ενίπλειον βιότοιο ,
τον ποτέ μεμνήβεβ&αι όίομαι εν περ όνείρω.

ίί

ώς φάτο , καί ρ
’
Ενμαιον άνώγει , δΐον νφορβόν , 80

τόξον μνηβτήρεββι %·έμεν παλιόν τε ΰίδηρον.
δακρνΰας δ ’ ’

Ενμαιος εδέξατο καί κατέ&ηκεν '
κλαΐε δε βουκόλος άλλοϋ· , επεϊ ΐδε τόξον άνακτος .
Αντίνοος δ ένένιπεν , έπος τ '

εφατ εκ τ ’
όνόμαζεν '

, ,νήπιοι άγροιώται, έφημέρια φρονέοντες, 85
ά δειλώ , τί νν δάκρυ κατείβετον ήδέ γνναικι

63—66 = α 332—335 . [Anhang.]
68 . Vgl . zu ν 292 . τάδε δώμα ist

ein loseres Object zu έχράετε can -
fielet ’

, das sonst mit dem Dativ ver¬
bunden wird , vgl . zu ß 50 .

69 . έα&ιέμεν hui πινέμεν , Infini¬
tive der Absicht .

70 . άνδρός άποιχομένοιο , causal .
— άλλην, andererseits , zu a 132,
in Bezug auf άλλα 72 .

71 , μν&ου ποιήβαα&αι έπιβχεαίην,
letzteres nur hier , eigentlich : ' sich
ein Hinhalten oder Entgegenhalten
der Rede schaffen’, d . i . einen un¬
haltbaren Grund , einenVorwand
dafür (für έβ&ιέμεν %αι πιέμεν im
Hause der Penelope ) angeben .
[Anhanjg .]^ ^72 . αλλ εμε ίέμενοι %τέ. , son¬
dern nur (= als ) in dem Ver¬
langen , mich zu heirathen und zu
euerm Weibe zu machen.

73 = 106 . επεϊ begründet die vor¬
hergehende Aufforderung . ■— τάδε

mit asfflor , da solch ein Kampf
preis erscheint , nemlich mich zu
heirathen , vgl . 106. 107.

74 . &ήσω γάρ, ich will nemlich
vorlegen , wie 3 .

75—79 = τ 577— 581 .
V . 80—135. Die treuen Hirten und

Antinoos. Wie Telemachos dieAexte
aufstellt und seine Kraft im Span
wen des Bogens versucht.

81 = 3 .
82 . δαν,ρνβας , zu a 336.
83 . άλλο&ι , an einer andern

Stelle , als woEumäos stand . Bei¬
de Hirten werden durch den Anblick
des Bogens von neuem an Odysseus
erinnert .

85. εφημερία φρονέοντες, die ihr
nur Eintagsgedanken hegt
(zu i 189) , daher der folgende Aus¬
druck ά δειλω , der durch den vor¬
hergehenden Vers motiviert ist ,
[Anhang .]
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ΰνμόν ένί ΰχή&εΰδιν όρίνεχον ; η τε καί άλλως
χεϊχαι έν άλγεβι &νμός , επεί φίλον ωλεβ’ άκοίχην.
ulk ’ άκέων δαίνυβ&ε κα&ήμενοι , ηε &νραξε
χλαίεχον έζελ&όντε , καχανχό&τ τόξα λιπόνχε ,
μνηβχηρεδβινάε&λον αάατον ' ον γάρ όίω

ρηιδίως χόδε τοξον έυξοον ένχαννεΰ %·αι .
ον γάρ χις μετά χοΐος ανηρ εν χοίβδεβι πάβιν,
οϊος

’Οδνβαεύς έακεν ' εγώ δε μιν αυτός ότίωπα '

χαϊ γάρ μνημών είμί , καις δ' έχι νηπιος ήα.
“

ως φαχο, χφ δ ’ άρα &νμδς ένΐ βχη&εσβιν έώλτιην

νευρην ένχαννβειν διοϊβχενδειν χε ΰιδηρου.

η χοο οιδχον γε πρώτος γενβεβ&αι έ'μελλεν
ίχ χειρών Οδνβηος άμνμονος , ον χόχ' άτιμα
ημενος έν μεγάροις , επί ό ωρννε πάνχας εταίρους. 100

τοΐβι δε χαΐ μετέειφ
'

ιερή ϊς Τηλεμάχοιο'

,,ώ πόποι , η μάλα με Ζευς άφρονα &ήκε Κρανίων.

μητηρ μέν μοί φηβε φίλη , ταννχη περ έονβα ,
άλλω άμ

’ εψεβ&αι νοβφιδδαμένη χόδε δώμα '

ανχάρ εγώ γελάω καί χέρπομαι άφρονι &νμω . 10δ

άλλ ’ άγετε , μνδχηρες , έτίεΐ χόδε φαίνεχ
’ άε&λον ,

87 . 9νμον mit όρίνετε , zu ρ 150 . mit (obgleich ’ erwarten oder 'noch

— 7] τε , relativisch statt : dieser aus meiner Kindheit ’ . [Anhang .]
aber da .

96 . έώλπειν , zu v 328 .
88 . έν αλγεβί, wie in einer Fessel . 97 ==: 127 . τ 587 mit der Note .

89 . άκέων δαίννο &ε , zu ß 311 . 98 . η τοι mit έ'μελλεν, allerdings
91 . μνηατήρεβαιν αεϋ·λον, zu τόξα , ja sollte er , ein sarkastischer Hin-

Bogengeräth zu einem Wett - weis auf die Zukunft des Äntinoos

kampf für die Freier . — άάατον , als Gegensatz zu seiner gegen wär -
' unverletzlich ’ in activem Sinne : tigenZuversichtlichkeit . Ueberysu -

unschädlich , keinen Schaden osoOm zu £> 413 .

bringend , mit nachfolgender Be- 99. όν τοτ ατίμ a , am gestrigen

gründuug , in welcher das ρηιδίως Tage , vgl . ρ 445 bis 463 , und 477

mit leisemBezug auf die eigene stol - bis 480 .
ze Siegeshoifnung des Redners (96) 101 = ß 409 . e 405 ; auch a 60 .

gesagt ist . [Anhang .] <p 130.
92 . ένταννε e&ca , dass sich an - 102—105. So sprichtTelemachos ,

spannen lasse , zu τ 677 . um die Freier zu täuschen in Bezug

93 . μετά , d . i . μέτεβτι , ist hier auf die Freude , die er bei der si-

noch mit der Präposition έν ver - ehern Erwartung ihres Untergangs
bunden . [Anhang .] empfindet und die er nicht hinläng -

94. οϊο$
’Οδνοσ. ε'σχε= δ6 $9 . τ3 'ί0 . lieh zu verbergen im Stande ist .

95 . μνήμων είμΐ , ich entsinne 103 . φηβί , nicht 'glaubt ’ , sondern

mich wohl , nemlichdass ich selbst sagt . — πινυτή περ έοναα, con -

ibn gesehen habe . — πάις 8’ έτι vrj- cessiv .
mog rju , parataktischer Nachdruck , 104 = -*τ 579 .
wo wir einen hypotaktischen Satz 106 = 73.

90

95
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οϊη νυν ονκ έβτι γυνή κατ ’ ’
Αχαιίδα γαΐαν ,ούτε Πνλον ιερής οντ Άργεος οντε Μυκήνης.

[οντ ’
αυτής ’ΐ&άκης οντ ’

ήπείροιο μελαίνης ']και δ αυτοί το γε ί'ΰτε ' τί με χρή μητέρος αίνου ;αλλ άγε μή μύνηΰι παρέλκετε , μηδ
’ έτι τόξου

δηρον αποτρωπάΰ&ε τανυβτυος , όφρα ίδωμεν,
και δέ κεν αυτός εγώ του τόξου πειρηβαίμην '
εΐ δέ κεν ενταννβω διοϊβτευβω τε ΰιδήρου,ου κέ μοι αχνυμένω τάδε δώματα πότνια μήτηρ
λείποι άμ ’ άλλω Ιουΰ , οτ εγώ κατόπιβ&ε λιποίμην
οίός τ ’

ήδη πατρος άέ&λια κάλ ’ άνελέβ&αι.
“

η και απ ’
ώμοιιν χλαΐναν $ έτο φοινικόεββαν

όρ&ός άναΐξας , από δε ξίφος οξύ &έτ ’
ώμων,

πρώτον μεν πελέκεας βτήβεν, διά τάφρον όρύξας
παΰι μίαν μακρήν , και έπϊ ΰτά&μην ΐ&υνεν,

110

115

120

107. ’οί'η bis γννη , d . i . eine
Frau , wie es keine giebt . —
κατ ’ ’

Αχαιίδα γαΐαν , im Achäer¬
lande , überall wo Achäer ( zu a
90) wohnen, wie λ 166 .̂ v 249 . A 254.

108. οντε Πνλον ν.τε . , wie γ 251,partitive Localitätsbestimmung . Di.
46 , 1 , 1 . Diese drei Städte werden
hier beispielsweise als berühmte
und durch die Sage gefeierte Re¬
präsentantinnen des Achäerlandes
genannt , vgl. auch zu λ 459.

109 = £ 97. 98 . [Anhang.]
110. καί de , und auch , wie in

Prosa gestellt ? Di . 69 , 41 , 2 . — τό
ys bezieht sich auf das vorherge¬
sagte .

111 . μή μννηαι παρελζετε, ziehet
die Sache nicht durch Vor¬
wände hin . Sinn : jetzt frisch ans
Werk ! >112. αποτρωπάα&ε , Frequentati -
vum mit dem Begriff der Dauer , in¬
dem die Handlung jedes einzelnender Freier im Verbum inbegriffenist (zu π 405) , ταννβτνος , nur hier ,haltet euch nicht abgewen¬det vom Sehneaufziehen .

113 . αυτός εγώ , d . i . dem es als
Sohn des Odysseus am meisten zu¬
kommt sich am Bogen des Vaters
zu versuchen und euch die Sache
vorzumachen.

114 . ενταννβω διοϊβτενβω τε, Com
junctive des Aorists .

115. ον κε gehört zu λείποι , so
möchte dieMutter nicht dies
Haus verlassen μοι αχνυμένω,mir als einem der sich über dies
Verlassen betrüben würde , mir
zur Betrübnis , vgl . zu y227 und
κ 439.

116. άμ ’ άλλω lovaa , in misbilli-
gendem Tone über die Wiederver -
heirathung gesagt . — ότε mit λιποί-
μην , wann ich zurückbliebe ,womit die in άχννμένφ und lovea
liegende subjectiveAnnahme weiter
fortgesetzt wird .

117. οίός τε , befähigt , mit dem
Infinitiv , wie t 160. — άέ&λια , wie
4 . 62, άνελέο@·αι, für sich aufheben,zu seinem Gebrauche hand¬
haben .

118 . φοινιχόεβσαν, zu £ 500 . Eben
so πορφνρέην δ 115 . 164.

120 . Äslszeag βτήβεν κτε . , vgl . zu
τ 574 . — διά (znm Verbum : hin¬
durch , durch den Fussboden ) τά¬
φρον όρνξας und 122 άμφί δε γαΐαν
εναζε beweist , dass das Estrich des
Saales nicht mit Platten bedeckt
oder sohst gepflastert gedacht wer¬
den kann , sondern nur gestampft
und festgeschlagen , vgl. % 329. 383
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ααφί δε γαϊαν ένάξε ' τάφος δ ’ έλε πάντας ίδόντας ,
ως ενκοΰμως βτήΰε , παρος δ ’ ον πω ποτ ’ δπώπειν .
ΰτή δ αρ έπ ονδον ίων , καί τόξου πειρητιξεν.
τρις μεν μιν πελεμιξεν έρυββε6&αι μενεαίνων ,
τρις δε με&ήκε βίης , έπιελπόμενος τό γε &νμω ,
νενρην ένταννβειν διοϊΰτενΰειν τε βιδηρου.
καί νυ κε δη ρ έταννβΰε , βίη τό τέταρτον άνέλκων ,
άλλ ’ ’Οδνσεύg άνένευε καί έβχε&εν ίέμενόν περ .
τοΐς δ αυτές μετέειφ

’
ιερή ϊς Τηλεμάχοιο'

,,ω ποποι , η καί έπειτα κακός τ ’
έΰομαι καί ’άκικυς,

ηε νεωτερός είμι καί ον πω χερβι πέποι&α
αρδρ απαμνναΰ &αι , ότε τις πρότερος χαλεπήν )] ,
αλλ αγε& , οι περ έμεΐο βίη προφερέΰτεροι έβτέ,
τόξου πειρηδαβ& ε , καί έκτελέωμεν αε&λον .

“

ως είπών τόξον μεν από έο &ήκε χαμάζε ,
κλίνας κολλητηιίιν ένξέβτης βανίδεββιν '

125

130

135

y.ovir/oi , 455 und κοαταίπεδον ονδας
φ 46 . t122 . αμφί δέ, adverbial : herum ,
rechts und links von der Rinne , in
welcher die Aexte stehen . — τάφος ,
Erstaunen , ein vom Aorist ταφών
(zu π 12) gebildetes Nomen , syno¬
nym mit &άμβος . [Anhang .]

123 . ως , d . i . ότι όντως , wie % 326 .
— ενκόαμως , nur hier , wohl ge¬
ordnet .

124. στη δ ’ έπ ’ ονδόν ιών , zu ν 128.
125 = Φ 176 von einer aus dem

Boden zu ziehenden Lanze , hier von
dem mit dem ' Fussende ’ auf den Erd¬
boden gestemmten Bogen : πελέμι -
ϊεν , er erschütterte ihn , brach¬
te ihn aus seiner Starrheit , έρνασε -
efttu μενεαίνων , voll Begierde
rhnansichzu ziehen , indem er
die nach der Aussenseite gehende
Krümmung in eine entgegengesetzte
nach seinem Körper , der auf dem
'Kopfende ’ des Bogens ist , hinge -
richtete Biegung zu bringen sucht ,
nm dann die Sehne einhängen zu
können , vgl . zu τ 577.

126 . με&ήκε βίης , wie Φ 177 , er
liess von derKraft nach , von
der Erschlaffung seiner Kraft ge-
s^6t> vgl . zu s 316 . — έπιελπόμενος ,
obgleich er dabei hoffte .

128 . έτάννααε, neml. νενρην . — ßiy
τό τέταρτον άνίλκων , mit Kraft
das vierte Mal die Sehne auf¬
ziehend , d . i . bei diesem vierten
Ruck des Bogens die am ’Fussende ’
befestigte Sehne bis zur κορώνη
straff heraufziehend . Vgl . zu τ 577 .

129 . αλλά, dem Sinne nach gleich
εΐ μή . <— ανένενε , zu ι 468 .

131 . η καί έπειτα κτέ., indem sich
Telemachos von neuem vor den Frei¬
ern verstellt , wie 102 ff . Vgl. zu ß 60.

132 . νεώτερος, z u j u n g , aber νέος
π 71 blos 'jung ’ . Zu Di . 49,1 .

133 . Vgl . zu π 72 . Telemachos ge¬
braucht hier den Gedanken als Ge¬
meinplatz , um die Rolle seiner Ver¬
stellung zu individualisieren .

V . 136— 187 . Die Aufforderung des
Antinoos zum Bogenspannen . Eine
Ahnung und Ermahnung des Leio -
des und die Antwort des Antinoos.
Versuche den Bogen zu erweichen.

137 . κλίνας κολλητησιν mit αα,νί-
δεσσιν , indem er ihn an die
mit Thürangeln versehenen
Thürflügel lehnte , weil er nach
124 an der Schwelle zwischen den
nach innen geöffneten Thürflügeln
stand . Zu κολληται σανίδες vgl . ip
194 . 1 583 .
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αντον δ ’ οικν βέλος καλή προδέκλινε κορώντ/ ,
αψ δ ’ αυτός κατ άρ έζετ έπι Q-ρόνον , έν&εν άνέδτη.
τοΐβιν δ ’ ’Αντίνοος μετέφη ,

’Ενπεί &εος νέος ' 140
, ,ορννβΟ· εξείης επιδέξια πάντες εταίροι ,
άρξάμενοι τον χώρον , ο&εν τέ περ οΐνοχοενει “

ως έφατ Αντίνοος , τοΐΰιν δ ’ έπιήνδανε μν &ος.
Αειωδης δε πρώτος άνίδτατο, Οΐνοπος νίός ,
ο βφι ϋ-νοβκόος έβκε , παρά κρητήρα δε καλόν 145
ιζε μνχοίτατος αίέν ' άταβ &αλίαι δέ οι οίω
έχ&ραϊ έβαν , πάβιν δε νεμέββα μνηδτήρεβοιν.
ος ρα τότε πρώτος τόξον λάβε καί βέλος ώκν .
δτή δ’

άρ
’ επ’ ουδόν Ιών , καί τόξον πειρήτιζεν ,

ονδέ μιν έντάννβεν ' πρϊν γάρ κάμε χεϊρας ανέλκων , 150
άτρίπτονς απαλάς. μετά δε μνηβτήρΰιν έ.ειπεν '

,,ω φίλοι , ον μεν έγώ ταννω , λαβέτω δε καί άλλος'

πολλούς γάρ τόδε τόξον άριβτήας κεκαδήΰει

138 . αυτόν , daselbst , an der¬
selben Stelle der Thüre , καλ -jj Κο¬
ρώνη , an den schönen Bogen¬
ring , der am ' Kopfende ’ des Bo¬
gens als Sehnenhalter diente , zu A
111 und τ 577 .

139 = e 157 .
140 = δ 660 . π 363 . a 42. v 270.
141. επιδέξια , rechts hin,rechts

herum an denWänden vomSitze des
Mundschenken am Mischkruge an ;
vgl . ένδέξια ρ 365 . [Anhang.]

142. ο&εν τέ περ , von wo ja , zu
y 321 . — οίνοχοενει, nemlich τΙς , zu
a 392.

143. έπιήνδανε , zu v 16 .
145 . &νοακόος (von κοέιο — νοέιο)

derOpf erschauer,der nachsieht ,
ob die von ihm auf den Altar oder
auf die Kohlen einer Räucherpfanne
gelegten Opferspecereien gut bren¬
nen , und der dabei betet (χ 322) .
Er dient aber nur bei häuslichen
Opfern und deren Mahlzeiten und
Libationen , während der eigentliche
Priester bei öffentlichen Opfern und
im Tempel fungiert . [Anhang.]

146 . μνχοίτατος , von einem aus
μνχός gebildeten Adverbium μνχοΐ
abzuleiten wie παροίτερος von πεί¬
ρος , an der innersten Stelle

des Männersaales dicht vor dem μν¬
χός , durch den man zurFrauenwoh -
nung hindurchgieng , vgl . auch zu o
150. — οι οΐω , gesteigerter Aus¬
druck , um den Leiodes noch höher
zu stellen als denAmphinomos(* 397.
398) und den Agelaos (v 322 ff.) .

150 . κάμε mit άνέλκων, indem das
Particip Grund und Ursache des
κάμε bezeichnet oder die Handlung
bei welcher das κάμε stattfand : er¬
mattete vom oder beim Anzie¬
hen , vgl. zu ff 368 . [Anhang.]

151 . άτρίπτονς , nur hier , usu non
tritas , nicht abgehärtet .

152 . καί άλλος , auch ein ande¬
rer , damit auch dieser erfahre , wie
schwer der Bogen zu spannen ist ;
daher die Antwort desAntinoos 174.

153 . κεκαδήβει, ein von dem redu -
plicierten Aorist κεκαδών ( Λ 334)
gebildetes Futurum zu der in κήδω
liegenden Wurzel καδ , wird be¬
schädige n (d. i . berauben ) &νμον
και ψυχής , an Mutli und Leben ,
d . i . wird viele zu einem freiwilli¬
gen Tode führen aus Verzweiflung
über das verfehlte Ziel ihres Stre -
bens oder über den verlorenen Sie¬
gespreis (155. 156) . [Anhang.]
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θυμόν καί ψυχής , έπεί ή πολύ φέρτερον ε’δτίν
ηθνάμεν, ή ξώοντας άμαρτείν ον ff ’ ενεκ αίει 155
ένθαδ ομιλεομεν , προτιδέγμενοι ήματα πάντα .
νυν μεν τις καί έλπετ ενί φρεβίν ήδε μενοινά
γψαι Πψελόπειαν

’
Οδνβδήος παράκοιτιν '

αντάρ έπήν τόξου πειρήβεται ήδε ί'δηται ,
«Ιλην δή τιν έπειτα ’

Αχαιιάδωυ έυπέπλων ιβο
μνάΰ& ω έέδνοιβιν διζήμενος ’ ή δε κ έπειτα
γήμαιθ

’
ος κεν πλεΐβτα πόροι και μόρβιμος έλθοι .

α

ως αρ έφωνηβεν και από έο τόξον έ&ηκεν ,
χΐίνας κολλητήοιν ενξέότίβς βανίδεΰβιν '

αυτόν δ ’ άκύ βέλος καλή προβέκλινε κοροίνΐ ] ,
αψ ö αντις κατ άρ έξετ

’ επί θρόνον , ένθεν άνέΰτη. 165
Αντίνοος δ ’ ένένιπεν , έπος τ ’

έφατ
’ έκ τ ’

όνόμαζεν '

,,Αειώδες , ποιόν 6ε έπος ψνγεν έρκος όδόντων ,
öuvov τ άργαλέον τε . νεμεϋύώμαι δέ τ ’ άκονων ,
εί h ] τοΰτό γε τόξον άριδτήας κεκα,δήβει 170

θυμόν καί ψυχής , έπεί ον δνναΰαι 6ν ταννββαι .
ον γάρ τοι ΰέ γε τοΐον εγείνατο πότνια μήτηρ ,
οΐον τε ρυτήρα βίου τ ’

έμεναι καί οιΰτών '

αλλ άλλοι ταννουβι τάχα μνηδτήρες άγαυοί .
α

ως φάτο , καί ρ
’ εκέλενΰε Μελάνθιον αίπόλον αιγών ' 175

154. £πεϊ ή , zu ι 276 .
155. ξώοντας , nemlich ή μας άρι -

οτηας , wie aus ομιλεομεν erhellt ,
vgl . auch zu λ 108. Zu Di. 55, 2 , 5 .
— ου ff ’ ενεκα κτε . enthält das Ob¬
ject zu αμαρτεΐν wie y 60 . Sinn :
das gehoffte Ziel verfehlen .

156 . ποτιδένμενοι ΰματα πάντα
— ß 205 .

159 . πειρήοεται ήδε ΐδηται , sich
am Bogen versucht und z u g e -
sehn hat , wie ξ 126 . ff 213 .

161 . 162 = 7t 391 . 392 . Wenn auch
Leiodes vorher von πολλούς 153 und

157 spricht , so meint er doch im
Herzen alle Freier , und so hat es
auch Antinoos verstanden . [An¬
hang.]

164— 166 = 137—139.
168 . Vgl . zu a 64 . [Anhang .]
]70 . sl dr) τοΰτό γε κτε . , wenn

wirklich dieser Bogen berau¬
ben soll , indem er die Worte des

HOMERS ODYSSEE . II . 2 . Heft . 2 . All

Leiodes 153 richtig vom Selbstmor¬
de versteht , aber im Zorne das cha¬
rakteristische πολλούς 153 weglässt
und τούτο durch ys betont , weil
nach der Intention des Dichters der
sachkundige Hörer zugleich au die
bevorstehende Rachethat des Odys¬
seus denken soll.

171 . επεί ον ävvaoai κτε. Anti¬
noos erklärt hiermit die Rede des
Leiodes für eine Aeusserung der
Schwäche und des Verdrusses über
den mislungenen Versuch , greift
aber selbst nachher zu einem Mittel
der Schwäche , zur Erweichung des
Bogens , und zeigt so die feige Arg,-
list seines Charakters .

173 . οΐόν τε , zu 117. Zu ρυτήρα
bis οιατων vgl . a 262 .

174 . τανύουβι wie ένταννεβ&αι ®2,
weder Futurum noch Präsens mit
Futurbedeutung . Di. 29 , 2, 4 . [An¬
hang .]

5
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, ,άγρει δη , πνρ κηον ένι μεγάροιΰι , Μελανί)·εν ,
πάρ δε τίί)ει δίφρον τε μέγαν και χ.ώας επ ' αντον '
ix δε ΰτέατος ενείχε μέγαν τροχόν ένδον έόντος ,
οφρα νέοι ί)άλποντες , επιχρίοντες αλοιφή,
τόξου πειρώμεΰ&α καί έκτελέωμεν άεί)λον.

“ 180
ως φαί) , ο δ ’

αίψ
’ άνέκαιε Μελανί) ιος άκάματον πυρ ,

παρ δε φέρων δίφρον ί) ηκεν καί κώας έ% αντον '
έκ δε ΰτέατος ένεικε μέγαν τροχόν ένδον έόντος .
τώ ρα νέοι ί)άλποντες έπειρώντ

’
, ουδέ δΰναντο

ενταννΰαι , πολλόν δε βίης έπιδενέες ηΰαν. 185
’Αντίνοος δ ' έτ επείχε καί Ενρνμαχος θεοειδής ,
άρχοϊ μνηστήρων " αρετή δ ’ έΰαν έξοχ

’
άριΰτοι .

τώ δ ’
έξ οίκον βησαν ομαρτήΰαντες άμ αμφω ,

βουκόλος ηδε ΰυφορβός
’
Οδυΰΰήος &είοιο '

έκ δ ’ αυτός μετά τους δόμον ηλνί)ε δϊος
’Οδνΰΰενς . 190

αλλ’ ότε δη ρ
’ έκτος ί)υρέων έΰαν ηδε καί αυλής,

φί)εγξάμενός ΰφ
’ έπέεΰΰι προΰηνδα μειλιχίοιΰιν '

„βουκόλε και ΰύ ΰυφορβέ , έπος τί κε μν &ηΰαίμην,

177. δίφρον bis επ ’ αντοϋ , zu τ
97. Odysseus benutzt denselben
nachher 420 zur Erleichterung sei¬
nes Schusses , während ihn hier An -
tinoos nur zur Erweichung des Bo¬
gens gebrauchen will .

178 . in δέ , adverbial zu ενείχε,
bringe heraus , aus dem Innern
des Hauses , ενείχε ist epischer Ao¬
rist . — ατέατος, Talg , ist zweisyl -
big zu lesen.

179. 9άΧποντες, επιχρίοντες αλοι¬
φή , nemlich τάξον wie 246 , indem
wir denBogen über demFeuer er¬
wärmen und dabei zugleich mit
Fett bestreichen , um die χέρα
(vgl . 395) geschmeidig zu machen, da
der hörnerneBogen trocken und un¬
gebraucht gelegen hatte und deshalb
starr und spröde geworden war .

181. άχάματον , zu v 123.
182. πάρ gehört zu ί)ήχεν .
185. βίης επιδενέες , in Bezug auf

die Anspannung des Bogens.
186. έτ ’ ίπεΐχε , nur hier intransi -

siv : hielt sich noch zurück ,
tögerte noch , weil er mit Zuver¬
zicht hoffte , dass er doch noch als

der letzte und beste den Preis da¬
vontragen werde .

187 = δ 629.
V . 188 — 244 . Wie Odysseus den

treuen Hirten sich entdeckt, ihnen
Belohnung verheisst und die Thü-
ren zu verschliessen befiehlt .

188. ομαρτηβαντες , gleichzei¬
tig , mit der Verdeutlichung αμ’
αμφω . Odysseus nemlich hatte ih¬
nen , wie aus dem folgenden augen¬
scheinlich ist , einen Wink zum Hin¬
ausgehen gegeben (wie Athene dem
Odysseus π 164) , mit kluger Benu¬
tzung des Umstandes, dass ihre Ent¬
fernung nach der Aeusserung 89 . 90
nicht auffallen konnte.

190. ix δέ , adverbial zu ήλν& ε .
191 . εχτός &νρέων χτε . , d . i. ν ο r

der Thür des Männersaales , wo¬
hin sie zuerst kamen , und dann
weiter (ήδ 'ε zed ) auf der Strasse ,
vgl . auch zu % 164.

192. σφ
’
, d . i . βφέ , wie 206 . Ό· 271 ,

vgl . X 552 . T ,
193. έπος τί χε μυϋηβαίμην , ή αυ¬

τός ζΕΐίθω ; directe Doppelfrage wie
δ 140 : könnte ich euch ein
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ή αντος κεν&ω ; φαβ&αι δε με 0·νμος ανάγει.
'

αοίοί κ εϊτ Οδνβήι άμννέμεν , εΐ πο&εν ελ&οι
ωάε μάλ

’
εξαπίνης καί τις &εος αντδν ένείκαι ;

ή κε μνηβτήρεββιν άμννοιτ ’
ή

’
Οδνΰήι ;

είπαϋ1’ , όπως νμεας κραδίη &νμός τε κελεύει “
τον δ άντε προΰέειπε βοών επιβουκόλος άνήρ '

„Ζεν πατερ , αΐ γάρ τοϋτο τελεντήβειας εελδωρ ,
ως ελ%οι μεν κείνος άνήρ , άγαγοι δε έ δαίμων '
γνοίης χ

’
, οΐη εμή δνναμις καί χεΐρες επονται .

“
ως δ αντως Ενμαιος επενχετο παΰι & εοΐΰιν

νοΰτήοαι Οδνβήα πολνφρονα ονδε δόμονδε.
αντάρ επεϊ δή των γε νόον νημερτέ

’ άνέγνω , .
έξαντίς βφ έπέεββιν άμειβόμενος προΰέειπεν '

„ένδον μεν δή όδ αντος εγώ , κακά πολλά μογήΰας ,
ηλν&ον εικοϋτω ετεϊ ές πατρίδα γαΐαν.
γιγνώβκω δ ’ ώς βφώιν έελδομένοιϋιν ίκάνω
οί'οιΰι δμώων ' των δ ’ άλλων ον τεν άκονβα
ενξαμενον έμε αντις νπότροπον οΐκαδ’ ικέϋ&αι .
ΰφωιν δ ’

, ώς εΰεταί περ , άληϋ'είην καταλέγω ,
εΐ χ νπ έμοί γε & εος δαμάβη μνηΰτήρας άγανονς,
άξομαι άμφοτέροις άλόχονς , και κτήματ όπάβΰω
οικία τ ’

εγγνς έμεΐο τετνγμενα, καί μοι επειτα
Τηλέμαχον ετάρω τε καβιγνήτω τε εβεβ&ον.

67

195

200

205

210

215

Wort mittheilen , oder soll
ichselbst es verbergen ?

195. ποιοι κ ’ είτε , wie möchtet
ihr imStande sein , in Bezug auf
Kraft und Gesinnung , mit dem Infi¬
nitiv . Di . 55, 3 , 6 .

196. cods, s o , mit einem Gestus der
Hand . — αντόν ενείκαι , ihn leib¬
haftig (zu a 207 ) brächte , so
dass im Munde des noch unerkann¬
ten Odysseus der Gott gleichsam
mit der Kraft seiner Arme und
Schultern wirksam vor Augen tritt ,
während Eumäos 201 mit άγάγοι
ds ε δαίμων nur den einfachen
Wunsch der göttlichen Führung
ausdrückt. [Anhang .]

197 . ή und ή , zu a 175 .
198 . χραδίη bis κελεύει = π 81 .
199 = v 235 .
201 = ρ 243.

202 — 204 = v 237—239.
206 . Vgl . zu τ 214 . εξαντις hier

in Bezug auf die erste Anrede 193.
207 . ένδον , daheim , mit ijXv &ov,

d . i . ένδον είμϊ ίλ&ων. — οδε , zu α
76 . [Anhang .]

208 . Vgl. zu π 206 .
211 . νπότροπον mit ικεολίαι, dass

ich heimgekehrt gekommen sein
möchte ; vgl . auch zu v 332 .

212 . ώςίβεταίπερ , ' ganz wie ’
es sein wird , zur 312.

213 = τ 488 . 496 .
214 . άγομαι , ich werde zufüh¬

ren , Medium ' für sich ’ als Schwie¬
gertöchter , zu ξ 28. Vgl . auch zu *
15. Ueber die Sache zu | 64.

215 . τετνγμενα , schön gebaute .
216 . ετάρω τε καοιγνητω τε , ein

Ausdruck der Zutraulichkeit im r a -

milienleben , ohne Rücksicht auts

5 *



68 21 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Φ.

εί δ ’ άγε δη , καί βήμα άριφραδες
’άλλο τι δεί'

ξω ,
όφρα μ

’ έν γνώτον πιβτω&ήτόν τ ’ ένϊ &νμώ ,
ουλήν , τήν ποτέ με βΰς ήλαβε λενκω ο δόντι ,
Παρνηβονδ έλ&οντα βύν νίάβιν Αντολνκοιο.

α

ώς είτιων ρακεα μεγάλης άποέργα&εν ουλής,
τω δ επεϊ είβιδέτην ευ τ ’

έφράββαντο εκαβτα ,
κλαΐον ’

άρ
’

άμφ
’ ’

Οδυβήι δαΐφρονι γείρε βαλόντε,
καϊ κΰνεον άγαπαξόμενοι κεφαλήν τε καί ωμούς ,
ώς δ ’ αϋτως ’Οδυβεύς κεφαλάς καί χεϊρας εκυββεν.
καί νν κ

’
δδυρομένοιβιν εδυ φάος ήελίοιο,

εί μή
’Οδυββευς αυτός ε’ρΰκακε φώνηβέν τε '

, ,παΰεβ&ον κλαυ &μοϊο γόοιό τε , μή τις ΐδηται
ε’ξίλ 'θ'ών μεγάροιο , άτάρ είπηβι και εί'βω.
άλλα προμνηβτΐνοι έβέλϋ·ετε , μηδ ’

άμα πάντες ,
πρώτος εγώ , μετά δ ϋμμες . άτάρ τόδε βήμα τετΰχ&ω.
άλλοι μεν γάρ πάντες , οβοι μνηβτήρες άγαυοί ,
ουκ έάβουβιν εμοι δόμεναι βιόν ήδε φαρετρην’

άλλα βυ , δΐ’ ’
Ενμαιε , φέρων άνά δώματα τόζον

220

225

ii ‘Sl

Μ

ο| }i·

ψ “

»fr
’

«*

Εψ
■Ααι

230
a mzc

'
τ
’
π /«!

\ji χ«ί
ψάία

Alter . Sinn : ich werde meinem
Sohne Telemachos keinen Vorzug
vor euch gehen . Ueber das Ver¬
hältnis des Eumäos zur Ktimene
vgl . zu o 365.

217 . sl δ ’
αγε , zu et 271.

218 . πιβτω &ήτον , sicher wer¬
det , Zuversicht fasset .

219 = τ 393 . Ueber die Dehnung
des με zu y 230.

220 = τ 466 . Die treuen Hirten
kannten die Narbe und ihren Ur¬
sprung als vertraute Familien¬
glieder .

221 . ceποέργα & εν , er hielt hin¬
weg , zu δ 284 , so dass sie die Narbe
eine Zeit lanß betrachten konnten .

222 . είβιδετην und εφράαβαντο ,
Dual mit Plural abwechselnd . Zu
Di . 63 , 3 .

223 . βαλόντε , auf τω δό bezüglich .
224 = ρ 35 . Man beachte hier die

Raschheit im Fortgange der Hand¬
lung , weil bereits alle Vorbereitun¬
gen zur Entscheidung drängen .

225 . nal %iiQ <ts , diese als Symbol ,
dass er jetzt der Hülfe ihrer Hände
bedürfe , vgl . 202.

226 = π 220. Ψ 154.

227. εί μή gehört zu beiden Ver¬
ben oder Satzgliedern . [Anhang .]

228 . πανεο &ον , zu v 180.
229 . μεγάροιο , aber 242 dafür δό¬

μονς . — άτάρ , hier gleich ds zur
einfachen Fortsetzung der Rede . —
καί εί'ΰω , zu η 13 .

230 . προμνηβτΐνοι , zu λ 233. —
μηδ

’
αμα πάντες , nemlich εσείάΐω -

μεν , da πάντες auch den Sprechen¬
den mit einschliesst . Di . 62 , 4.

231 . μετά δέ , hinterher , zu o
400 . — τόδε βήμα τετύχ &ω , dies
soll unser Merkzeichen sein ,
was dann näher mit γάρ erklärt wird .
Der Kampf gegen die Freier soll be¬
ginnen , sobald als Odysseus den Bo¬
gen von Eumäos empfangen haben
wird und die Thiiren des Frauen¬
gemachs verschlossen sein werden ,
was beides 378 bis 391 zur Ausfüh¬
rung kommt.

233. εάβονσιν , mit Synizese , wie
Ικ E 256 und έωμεν K 314. — δάμι -
ναι , nemlich τινά , zu α 392.

234 . άνά δώματα , durch den
Saal hin , eine allgemeine Bezeich¬
nung des Männersaales , wie 238
'έρκεα.

135. fi
':

mlVci
^oiein |

nirli

§irde, the
Ifestn
fwilit.M»
f » und
W - IV !
ήί:ff.
•# · «»;··
mbi , in
» ibri ^n,
ibuhi,·

rif .

■äi. Clip,
■'"« ibkl

ί « »«* II
' 1,1Hilf» i

» h, ,
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k χεερεΰόεν έμ,οΐ &εμεναε , είπεΐν τε γυναεζϊν 235
χληϊΰαε μεγαροεο &νρας πνκενως άραρνεας ,
ην δε τις η στοναχή ήε κτύπον ένδον άχονβη
αυδρων ήμετεροεβεν εν ερχεβε , μη τι &νραξε
τίροβλωβκειν , αλλ ’ αντον άκην εμεναε παρά εργω .
6οϊ δε , Φιλοετεε δϊε , &νρας επετέλλομαε ανλης 240
κλψΰαι κληεδε, Qvcog δ’ επί δεΰμον εήλαι.

ίί

ως είπών είβήλ&ε δόμους εν ναεετάοντας '

ίζετ
’ επειτ επί δίφρον ίων , εν%·εν περ άνέύτη .

ές ό ’ ’
άρα καί τώ δμώε ΐτην Ό·εεον ’Οδνΰήος.

Ενρνμαχος δ ’
ηδη τόζον μετά χερΰϊν ίνωμα , 245

θάλπων εν&α καί εν&α ΰελαε πυρός. αλλά μεν ουό ’ ως
ένταννΰαε δυνατό , μεγα δ ’ εϋτενε κνδάλεμον κηρ .
οχ&ηΰας δ άρα είπεν , έπος τ ’ ’έφατ εκ τ ’ όνόμαξεν '

„ω ποποε , η μοε άχος περί τ αντοΰ καε περί πάντων,
ον τε γάμον τοβόοντον οδύρομαι άχννμενός περ ' 250
είβϊ καί άλλαε πολλαε ’Λχαείδες, αε μεν εν αυτή
αμφιάλω

’ΐ &άκη αε άλληβεν πολεεϋΰεν '

235 . είπεΐν γννaii .lv , befiehl
denWeibern . Der Befehl ist all¬
gemein gehalten , theils weilOdys -
seus nicht wissen konnte , welche
Weiber Eumäos gerade antreffen
würde , theils weil es beimThürver -
schliessen gleichgiltig war , ob die
zuschliessenden Dienerinnen sonst
treu und zuverlässig wären oder
nicht . Ueber die Ausführung vgl .
380 ff.

236 . μεγάροιο , des Frauenge¬
machs , in welchem Eurykleia mit
den übrigen Dienerinnen arbeitet .
- πυν .ινώς άραρνίας , zu ß 344 .

237 . τις , eine der Dienerinnen .
■— Ενδον anovay , drinnen hört .

238 . ανδρών ist von οτοναχής ήε
χινπου abhängig . — ήμετέροιοιν εν
ερκεβι , in unserm Verschluss }
mit Ενδον zusammengehörig . — μή
τι bis προβλώβπειν ν,τε. wird noch
von είπεΐν 235 regiert .

240. θ-όραρ mit αυλής , die Flügel
des Hofthors , durch das man auf die
Strasse hinauskommt. Aber die aus
demMännersaale in denHof und in

die Nebengebäude führenden Thü -
ren blieben offen .

241 . πληΐδι , mit dem Riegel ,
der hier inwendig vorgeschoben
wurde , zu a 442 , damit dieFreunde
der Freier nichtvon aussen zuHülfe
kommen könnten , wenn sie etwa das
Geschrei vernähmen . — επί δεομον
Ιήλαι , zu ff 443 . 447 . 448 . Hier wur¬
de dazu nach 390 . 391 ein Tau ver¬
wendet .

242 = ρ 324 ,
243 . Vgl . 166 .
V . 245 —310 . VergeblicherVersuch

des Eurymachos ; beabsichtigter Auf¬
schub des Bogenkampfes, worauf
Odysseus um den Bogen bittet , aber
von Antinoos verhöhnt wird .

245 . ίνωμα , schwang .
246 . σεΧαι , ein Dativ wie δίπαι

% 316 .
247 . κνδάΧιμον κήρ ist Accusativ ,

wie K 16 . Σ 33. [Anhang .]
248 . όχ&ήοας , zu δ 30. — εν. τ

όνόμαξεν, zu β 302.
249 . αντον , für εμον αντον . Di .

51,2,4 .
251 . αί μέν und αν δε, zu α 109.
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άλλ1 εί δη τοβΰόνδε βίης έπιδενεες είμεν
άντι&έον ’

Οδνΰήog , ο τ ον δννάμεΰ&α ταννΟΰαι
τόξον ' έλεγχείη δε και έΰβομενοιΰι ιtv&fad’ai .

“ 255
τον δ ’ αντ ’ ’Αντίνοος προΰεφη,

’Ευπεί &εος νίός '
„Ενρνμαχ

’
, ονχ όντως εΰται ' νοέεις δε καί αυτός,

ννν μεν γάρ κατά δήμον εορτή τοΐο &εοΐο
αγνή ' τις δε κε τόξα τιταίνοιτ ; άλλα εκηλοι
κατ&ετ . αταρ πελέκεάς γε καί εϊ κ είώμεν άπαντας 260
έβτάμεν ' ον μεν γάρ τιν ’

άναιρήβεβ&αι οίω ,
ελ&όντ ’

ες μεγαρον Ααερτιάδεω ’
Οδνΰήος.

άλλ’ άγετ\ οίνοχάος μεν επαρξάβ&ω δεπάεΰΰιν ,
όφρα ΰπείΰαντες κατα&είομεν αγκύλα τόξα '
ήώ&εν δε κέλεβ &ε ΜελάνΟτον αίπόλον αιγών 265
αίγας άγειν , αϊ πάΰι μέγ

’
έξοχοι αίπολίοιβιν ,

όφρ ’ έπι μηριά Q-έντες ’Απόλλωνι κλντοτόξω
τόξον πειρώμεβ&α καί εκτελεωμεν άεΟ-λον “

ως εφατ Αντίνοος , τοϊΰιν δ '
επιήνδανε μνϋνς . ,

τοΐιΐι δε κήρνκες μεν ύδωρ επί χεΐρας εχεναν , 270
253 . άλλ ’ εί δή , d . i . άλλ ’ οδύρο¬

μαι· , εί δη , vgl . ξ 142 und 144. — βίης
ίκιδενέες , wie 185, derKraftbe -
dürftig .

254 . άντι &έου Όδνοήος ist von
βίης abhängig und hier beigefügt
aus Rücksicht auf das Interesse des
Hörers , der den Fremdling kennt .
— ο τ ’

, d . i. οτιτε , dass wir da
nicht können , istErklärung zu τοδ -
οόνδε.

255 . και εοαομένοιβικν &έΰ&αι , zu
γ 204.

256 — α 383 . δ 641 . ρ 477 . α 284 .
257 . ονχ όντως εβται , d . i . diese

Schande soll uns nicht zu Theil wer¬
den . — νοέεις δ '

ε καί αντός ist eine
Berufungauf dieEiusicht seines Ge¬
nossen , was sogleich durch ein er¬
klärendes γάρ ' nemlich ’ begrün¬
det wird .

258 . εορτή , das Fest,
'

vgl . zu v
156 . 276 bis 278 . — τοΐο &εοΐο , die¬
ses Gottes , des Apollon, als Vorste¬
hers der Bogenschützen , vgl . 267 .
338 . 364 . 365 . χ 7.

259. τις bis τιταίνοιτο , nemlich
während einer solchenFestfeier , die
von Antinoos jetzt ( vgl . zu 186) zum

Aufschub des Bogenspannens be¬
nutzt wird , um erst den beleidigten
Gott zu versöhnen (264 ) und seine
Hülfe zu erflehen (267 . 268 . 279 . 280) ,wie in der Ilias gewöhnlich der
Schussfertige dem Apollon ein Op¬fer gelobt , vgl . Δ 119 f. Ψ8Ί2 f. —
alld , d , i . nein.

260 . ατάρ πελέκεάς γε , mit Nach¬
druck dem κο:1 εΐ %ε vorangestellt ,
zu ρ 223 ; και εί %

’ είώμεν (gleich
έώμεν) απαντες εοτάμεν , auch
wenn wir alle insgesammt
stehen lassen , wozu als Nach¬
satz ein καλώς αν ίχοι im Gedanken
liegt , was er in seiner lebhaften
Rede verschweigt . Di . 65 , 5,4 . [ An
hang .]

261 . άναιρήσεα & αι , für sich auf-
heben , forttragen .

263 = e 418.
266 . έξοχοι ainolio ιαιν , für die

Ziegenherdeu hervorragend
sind , zu o 227 ; anders lautet der Ge¬
danke ρ 213 und v 174.

268 = 180.
270—273 = γ 338—340. 342. 1 174

— 177. εκi χεΐρας , zu a 146 .
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χονροι δε κρητ -ηρας επεβτεψαντο ποτοιο ,
νώμηδαν δ ’

αρα πάβιν επαρζάμενοι δεπάεββιν .
οι δ ’ επεϊ ονν βπεΐβάν τε πίον oöov η& ελε ϋ'νμός ,
τοϊς δε δολοφρονέων μετεφη πολνμητις

’Οδυββενς '

„χέχλντέ μεν , μνηστήρες άγακλειτης βαΟιλείης '

\οφρ εϊπω τα με Ο'υμος ένϊ 6τη%·εϋ6ι κελεύει ']
Ευρνμαχον δε μάλιβτα και ’Αντίνοον &εοειδεα
Ιίβϋομ , έπει καί τοντο έπος κατά μοίραν εειπεν ,

"νυν μεν πανΟαι τοξον , έπιτρε'ψαι δε &εοΐ6ιν '

ηώδεν δε Q-εος δώΰει κράτος φ κ ε%·έλτ]βιν .
άλλ ’

άγ εμοί δότε τοξον ένξοον , οφρα με&
’ νμϊν

χειρών και β&ε’νεος πειρηδομαι , η μοι ετ έοτιν
ίς , οϊη πάρος εβκεν ένϊ γναμπτοΐβι μελεϋβιν ,
ή ηδη μοι ολεϋβεν αλτ] τ ’ άκομιβτίη τε .

“

ώς εφαΟ·
’
, οι δ ’

αρα πάντες υπερφιάλους νεμέΰηβαν ,
όείΰαντες μτ] τόξον ενζοον ενταννβειεν .
’
Αντίνοος δ ’ ενενιπεν , έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ ονόμαξεν '

, ,ά iaAf ί,είνων , ενι τοι φρένες ον δ ’
ηβαιαί.

ονκ αγαπάς , ο εκηλος νπερφιάλοιΰι με& ημΐν
δαίννΰαι , ουδέ τι δαιτος άμέρδεαι , ανταρ ακούεις

μν& ων ήμετε'ρων καί ρηΰιος ; ουδέ τις άλλος
ήμετέρων μν &ων ’

ξ,εϊνος καί πτωχός ακούει.
[ οϊνός βε τρώει μελιηδης , ος τε καί άλλους

275

280

285

290

273 . απεΐααν , nach der Absicht 264 .
274 = σ 51 .
276 = ρ 469 . <τ 352 . [Anhang .]
278 . τοντο έπος , was durch die

folgenden zwei Infinitive näher er¬
klärt wird ; ϊειπεν , nemlich der zu¬
letzt mit ehrendem Beiwort genann¬
te Antinoos.

279 . Ιπιτρέιραι δε &εοιβιν , hier
vom Gelingen des Bogenspannens
mit demselben Doppelsinne gesagt
wie τ 502.

280 . δώαει κράτος φ %
’ έ&έΧροιν ,

wieder eine berechnete Absichtlich¬
keit in Bezug auf 253. 254 .

281 . aXX
’ &γ

’ εμοϊ δότε κτε . (= δ
669 . ß 212) ist der Inhalt des XCeeo-
lim 278.

283 = X 394 . A 669 . ενι γναμ -
ητοΐβι μέΧεοαιν , zu v 398 .

284. άκομιατί-η, nur hier , derM an¬

gel an Pflege , mit gedehnter pe=
nultima , zu v 142.

285 = ρ 481 .
288 . α δειΧε ξείνων , zu % 361 . —-

ϊνι bis rjßaiai , vgl . # 141 . ff355. Wie
verschieden ?

289 . ονν, αγαπάς , bist du nicht
zufrieden , o , d . i . οτι . — νπερψια -
Χοιΰι με& ’ ρμΐν , unter uns vor¬
nehmen Leuten , wie ß 310 , mit
substantiviertem Masculinum , wo¬
rüber zu o 373 .

^ Ο. αμέρδεαι , expers es , zurl7 .
291 . μν&ων und ρηβιος (nur hier ) ,

unsre Gespräc ĥe und Reden . “
ουδέ τις mit ακούει , hört ' doch’ kein .

293 . τρώει , verwundet , indem
der οίνος in sinnlicher Belebtheit
erscheint ; daher auch nachher os
άν έΧρ . [Anhang .]
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βλάπτει , ος άν μιν χανδόν έλη μη6
’

αΐΰιμα πίνη .
οίνος καί Κένταυρον , άγακλντόν Ενρντίωνα , 205’άαΰ’ ένί μεγάρω μεγάθυμου Πειρι&όοιο ,
ες Ααπί&ας έλ&όνΟ' ' ό δ ’ έπεί φρένας

’άαΰεν οϊνω ,
μαινόμένος κάκ ’

έρεζε δόμον κάτα Πειρι&όοιο.
ηρωας δ ’

αχός είλε , διέκ προ &νρον δε &νραξε
ελκον αναΐζαντες , απ ’ ονατα νηλέι χαλκψ 300
ρΐνάς τ ’

άμηΰαντες ' 6 δε φρεβίν ηΰιν άαΰ &είς
ψεν ην άτην όχέων άεΰίφρονι &νμω.
έξ ον Κεντανροιΰι καί άνδράΰι νεΐκος ετνχ&η ,
οί δ ’ αντω πρωτω κακόν ενρετο οίνοβαρειών,
ως καί 6οί μέγα πημα πιφανβκομαι , αί κε τό τόζον 305
ενταννΰΐ ]ς

' ον γάρ τεν έπητνος άντιβολήΰεις
ημετέρω ένί δημω , άφαρ δέ 6ε νηί μελαίνη
εις Εχετον βαΰιληα, βροτών δηλημονα πάντων ,
πέμψομεν ’ έν&εν δ ’ ον τι 6αω6εαι. άλλα έκηλος
πΐνέ τε , μηδ έρίδαινε μετ

’
άνδράΰι κονροτέροιΰιν.

“ 310
τον δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

294 . os αν , Singular ? zu γ 355 . —
χανδόν , ein απαξ είρ . , gierig έλη
schluckt ; μηδ ’ αΐαιμα , und nicht
geziemend , mit Anstand .

295 . Ενρντίων , bei Spätem auch
Ενρντος genannt (Ovid . Met . XII
220) , war zur Hochzeit des Lapi -
thenkönigs Peirithoos geladen , und
wollte diesem in der Trunkenheit
seine Neuvermählte Hippodameia
(B 742) entführen , hier κακ ’

έ'ρεί-ε
298 , worüber der berühmte Kampfder Lapithen und Kentauren ent¬
stand 303 .

299 . διε·Λ iτρο&νρον δε &νραξε,
zumThorweg hinaus .

300 . έλν.ον , nemlich Ενρντίωνα .
— ονατα κτε. , vgl . ο 86.

301. άμήβαντες , nachdem sie
ihm hinweggemäht hatten . ■—
φρεβίν ηαιν άασ&είς , d . i . seiner
Sinne nicht mächtig .

302. ην ατην όχέων, seinUnheil
wie eine Last mit sich tragend ,vgl . η 211 . λ 619. — άεοίφρων,verblendet . [Anhang.]

303 . i | ov , deshalb , bezeichnet
die Folge des vorher geschilderten

Vergehens . — άνδράαι , von den La¬
pithen im Gegensatz zu Κένταυροι,die als ganz rohe und wildeUnmen¬
schen, als 'bergbewohnende Bestien ’
φήρες όρεβκωοι , λαχνήεντες A 268.
B 743 erscheinen .

304 . of αντφ zu ενρετο , das Me¬
dium mit beigefügtem Reflexiv. J2u
Di . 52 , 10 , 5.

306 . τεν ist Masculinum und von
έπητνος abhängig , wie ß 206 της von
αρετής. ·— έπητνς , nur hier , wohl¬
wollend e Behan dl u ng . Vgl . zu
o 128.

307 . δέ , sondern . —- νηί μελαί-
vy , wie von a 84 und κ 332 ver¬
schieden ?

308 = e 85 .
309 . σαώαεαι , du wirst heil

davonkommen .
310 . ν,ονροτέροιβιν , wie A 316 .

Ueber diese Comparativbildung Di.
23 , 5 , 1 .

V . 311—358 . Odysseus von Pene¬
lope begünstigt; Kraftworte des Te-
lemachos und Entfernung der Pene¬
lope.
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, ,
’ΑντίW , ον μεν καλόν άτ έμβειν , ον δε δίκαιον ,

| είνονς Τηλεμάχου , ος κεν τάδε δώμα# ’
ϊκηται .

ελπεαι , αΐ χ ο Κείνος
’
θδν66ηος μέγα τόξον

(
’νταννΰη χερΰίν τε βίηφί τε ηφι πι &ήΰας , 315

οίκαδε μ
’ ά 'ξεβ&αι και εην 0·ήαε6&αι άκοιτιν ;

ονδ αυτός ηον τοντό γ
' ένΐ 6τη&ε66ιν εολπεν '

μηδέ τις υμείων του γ εΐνεκα %·υμδν άχενων
ενθάδε δαιννΟ&ω , επει ουδέ μεν ονδε εοικεν .

“

την δ αντ Ενρνμαχος Πολνβου πάις άντίον ηϋδα ' 320

„κονρη Ικαρίοιο περϊφρον Πηνελόπεια ,
ον τί 6ε τόνδ ’ άξεβ&αι όιόμεΟ’' , ονδε εοικεν ,

Γάλλ' αΐΰχννόμενοι φάτιν άνδρών ηδε γυναικών ,
μή ποτέ τις εΐπηβι κακώτερος άλλος '

Αχαιών '
’
ή πολύ χείρονες άνδρες άμνμονος άνδρός άκοιτιν 325
μνώνται , ονδε τι τόξον ενξοον ενταννονβιν '

άλλ ' άλλος τις , πτωχός άνήρ , άλαλήμενος έλ&ών

ρηιδίως ετάννΰΰε βιόν , διά δ '
ήκε ΰιδήρον .

ως έρεονβ
’
, ήμΐν δ ’ άν ελεγχεα ταντα γένοιτο .

“

τον δ ' άντε προΟεειπε περίφρων Πηνελόπεια ' 330

^ Ενρνμαχ \ ον πως εΰτιν εύκλειας κατα δήμον
εμμεναι οΐ δη οίκον άτιμάζοντες εδουβιν

άνδρός άρι6τήος ' τί δ ’
ελεγχεα ταντα τίΟ'ειΐ&ε·,

οντος δε ξεΐνος μάλα μεν μεγας ήδ ’
ενπηγης ,

πατρός δ ’
εξ άγα&ον γένος εύχεται εμμεναι υιός . 335

άλλ ' άγε οί δοτέ τόξον ενξοον , όψρα ίδωμεν ,
ώδε γάρ έξερεω , το δε . και τετελεβμενον ε6ται '

312 . 313 = V 294 . 295 .
317. εολπεν, präsentisch .
318. του γ

’ εΐνεκα ist mit άχεύων
zu verbinden . [Anhang .]

319 . έπε 'ι οΰίε μεν ονδε εοικεν,
auch wahrlich nicht einmal
ziemt , wie M 212 ; vgl . zu y 27.

323. all ’ αίβχννόμενοι , son¬
dern es ist (geschieht ] weil wir
scheuen .

324. μή ποτέ τις εΐπηβι «τε . , vgl .
X 106 . ζ 275 .

325. πολν χείρονες , als Odysseus ,
den das von άκοιτιν abhängige αμν -
μονος άνδρός bezeichnet ; vgl . auch

253 . 254 . Der Gedanke wird dann
durch ουδέ τι näher begründet .

327 . άλαλημενος έλ&ών , zu v 333 .
332 . εμμεναι οΐ , d . i . τούτους ’έμ

μεναι οΐ (zu ε 103) , wozu εύκλειας
das Prädicat ist .

333 . τί δ ’ έλέγχεα ταϋτα τί &εσ&ε,
warum aberbereitetihreuch
diese Schande ? vgl . das ActivJA
100 ; d . i . ihr könnt ja das ganze
Freien um mich so wie den Bogen¬
kampf {pt sein lassen . [Anhang.]

334 . ενπηγης , nur hier , festge¬
drungen .

335 . γένος , zu | 199 , wozu^
dann

νιος das speciellere ist . — εύχεται
εμμεναι , zu a 180.
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εΐ κέ μιν έντανύβη , δώη δέ οί ενχος
’Απόλλων ,

έββω μιν χλαΐνάν τε χιτώνα τε εϊματα καλά ,
δώβω δ ’ όξύν ακοντα, κννών άλκτηρα καί άνδρών , 340
καί ξίφος άμφηκες ' δώβω δ ’ νπο ποββί πέδιλα ,
πέμι̂ ω δ ’

οππη μιν κραδίη &νμός τε κελεύει.
“

την δ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

, ,μψερ εμη , τόξον μεν
'
Αχαιών ον τις έμεΐο

κρείββων, ω κ έ&έλω , δόμεναι τε και άρνηβαβ&αι , 345
ονff οββοι κραναην

’ΐ &άκην κάτα κοιρανέονβιν ,
ον&

’ οββοι νηβοιβι προς
"Ηλιδος ίπποβότοιο '

τών ον τις μ
’ αέκοντα βιηβεται, αΐ κ έ&έλωμι

και κα&άπαξ ξείνφ δόμεναι τάδε τόξα φέρεβ&αι .
άλλ’

εις οίκον ίονβα τα β ’
αυτής έργα κόμιζε,

"350
ίβτόν τ ηλακάτην τε , καί αμφιπόλοιβι κέλενε
έργον έποίχεβ&αι . τό 'ξον δ ’

άνδρεββι μελήβει
πάβι , μάλιβτα δ ’

έμοί ' τον γάρ κράτος έβτ ένί ο '(κω.
ίί

η μέν δαμβήβαβα πάλιν οίκόνδε βεβήκειν '
παιδος γαρ μν %Όν πεπννμένον έν&ετο &νμώ . 355
ές δ ’

νπερώ
’ άναβάβα βνν αμφιπόλοιβι γνναιξίν

κλαΐεν έπειτ ’
Οδνβήα φίλον πόβιν , όφρα οί ύπνον

ηδνν επί βλεφάροιβι βάλε γλανκώπις ’Α&ήνη .
αντάρ ο τόξα λαβών φέρε καμπύλα δΐος νφορβός.

μνηβτηρες 4 ’
άρα πάντες όμόκλεον εν μεγάροιβιν ' 360

ωδε δέ τις εΐπεβκε νέων ύπερηνορεόντων '

, ,πη δη καμπύλα τόξα φέρεις , άμέγαρτε βνβώτα ,

337 . Vgl . zu π 440.
339 = τι 79 .
340 = i 531.
341. 342 = n 80 . 81 . νπο τιοααί,

d . i . um sie darunter zu binden , vgl .
a 96.

344 .; τόξον ist Object zu δόμεναι
und αρνήααα & αι , diese Infinitive
aber sind von κρείοβων , nemlich
εστί , abhängig . [Anhang .]

346 =a 7t 124.
347. νήσοιοι , nemlich κοίραι ’iov -

aiv , indem die a 246 . 1 24 genannten
Inseln gemeint sind . — 7ΐρόρ

’Ήλι -
δορ. Di . 68,37 , 2 .

349. καί κα&άπαξ , nur hier , so -
ar ein für allemal . κα&άπαξ
ihm , dies Zusammentreffen der

zwei | nur hier . — φέρεοϋαι ist von
δόμεναι abhängig , wie bei Verg .
Aen . V 307 : dabo mit ferre bi -
pennem .

350—358 = i a 356—364. Vgl . auch
zu τ 602.

V . 359—434 . Wie Odysseus den Bo¬
gen erhält , ihn spannt und den Pfeil
durch die Aexte schiesst .

359 . λαβών φέρε , um den 234. 235
erhaltenen Auftrag zu erfüllen .

360 . ομόκλεον , schrieen laut ,
unter Drohungen wie Telemachos
368 oder die Freier %211. m 173.

361 = (3 324 . δ 769 . ρ 482 . v 375 .
Vgl . zu ß 324 und -fr 328.

362 . Ttn δη bis άμέγαρτε ovßcöta,
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χλαγχΤ£ ; ταχ αν 6 εφ νεββι άννες ταχέες χατέδοιη,αι
οϊον α% άν&ρώπων , ονς έτρεφες , εΐ κεν 'Απόλλων
ψΐν ίληκηβι και αθάνατοι %·εοϊ άλλοι.

“ 365
0g φάβαν , ανταρ ο ’Β'ηκε φέρων αντί } ένϊ χώρη ,
δείβας οννεκα πολλοί όμόκλεον εν μεγάροιβιν .

/‘ Τηλέμαχος δ έτέρω & εν απειληβας έγεγώνειν '
, ,ΰ.ττα , προβω φέρε τόξα ' τάχ ονκ εν πάύι πι&ήβεις '

μη ύε και οπλότερός περ έών αγρόν δε δίωμαι , 370
βάλλων χερμαδίοιόι ' βίηφι δε φέρτερος είμί.
αϊγάρ πάντων τοββον , ο6οι κατά δώματ έαβιν ,
μνηβτηρων χερΰίν τε βίηφί τε φέρτερος εί’ην '

τφ κε τάχα ΰτνγερώς τιν έγώ πέμψαιμι νέεΰ&αι
ήμετέρον εξ οίκον , έπεϊ κακά μηχανόωνται .

“ 375
o5g έφα&

'
, οί δ ’

άρα πάντες επ ' αντω ηδν γέλαϋΰαν
μνηβτηρες, καί δη μέ&ιεν χαλεποϊο χόλοιο
Τηλεμάχω . τά δε τόξα φέρων άνά δώμα βνβωτης
εν χείρεββ

’ ’
Οδνΰηι δαΐφρονι &ηκε παραΰτας.

zu ρ 219 . Wie ist da άγεις und φε-
(isiS unterschieden ? zu 196.

363. πλαγκτέ , du Verschlagener ,
der du nicht hierher , sondern zu
deinen Säuen gehörst , daher ' Ra¬
sender ’ . — εφ

' νεοβι , heim Hüten
der Säue , vgl . v 209 . [Anhang . ]
0364 . οϊον από , zu i 192 . — ovs
ηριφες , ein Zusatz zu κννες , der
so spät nachfolgt als Ausdruck der
steigenden Erbitterung , die das
kläglichste und schlimmste noch
beizufügen treibt . Die Freier wol¬
len nemlicli , wenn der Kampf zu
ihremSiege ausschlägt , denEumäos
auf seinem Gehöfte tödten und den
Leichnam seinen eigenen Hunden
zum Frasse vorwerfen , vgl . χ 30.

365 . üijxyei ist ein paragogisches
Präsens . [Anhang .]

366. avrij ίν 'ι χάρη , aufdersel -
ben Stelle , wo er gerade stand .

368. άπειλησας, indem er dro¬
bend dieStimme erhob .

369 . άττα, zu π 31 . —■τάχ ’ ονκ εν
πάσι πι&ηαεις , d . i . bald soll es dir
schlecht bekommen, allen zu gehor¬
chen .

370 . μτ} , drohend : dass nur
nicht , zu o 12. — όπλότερος , nur
vom Alter , zu y 465 . Telemachos
verhöhnt die maasslose Drohung der
Freier durch eine viel geringere , in
der er sich als einen schwachen im
Waffenhandwerk noch nicht geüb¬
ten Jüngling hinstellt , der wol einen
Diener fortjagen könne , aber nicht
die Freier .

372 . τόβοον, nemlich oeov eov .
373 . μνηβτηρων , namentlich der

Freier , Apposition zu πάντων .
374 . τώ κε τάχα στνγερως , nach

einem Wunsche wie Π 723. — τινά ,
manchen , indem er dabei an alle
Freier denkt .

376 . Vgl . zu v 358 . Die Freier
brachen über Eumäos in ein behag¬
liches Lachen aus und Hessen von
ihrem Grolle wider Telemachos
nach , weil derselbe den Eumäos zu ¬
rechtgewiesen und ihre eigene Ue-
berlegenheit anerkannt hatte .

377 . μέ&ιεν χόλοιο , wie von με& .
χόλον a 78 . A 283 verschieden ?

378 . Τηλεμάχφ , d . i . gegenTe -
lemachos .
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έκ δέ καλεδδάμενος προδέφη τροφήν Ενρνκλειαν ' 380
„ Τηλέμαχος κέλεταί 6ε , περίφρων Ενρνκλεια ,
κληΐδαι μεγάροιο %-νρας πνκινώς άραρνίας,
ην δέ τις η δτοναχής ήέ κτύπον ένδον άκονδη
ανδρών ημετέροιβιν εν έρκεΰι , μη τι ϋτίραζε
προβλωδκειν, αλλ αυτού άκήν έμεναι παρά έργω .

ίί 385
ως άρ

’
εφώνηδεν , τη δ ’ άπτερος έπλετο μν&ος ,

κληιδεν δέ &νρας μεγάρων έύ ναιεταοντων.
διγή δ ’

εξ οίκοι,ο Φιλοίτιος άλτο &νραξε ,
κληιδεν δ άρ έπειτα &ύρας ένερκέος αυλής. ■>
κειτο δ ’ νπ ’

αίχτονδη οπλον νέος άμφιελίβδης 390
βνβλινον , ω ρ έπέδηδε ύνρας , ες δ ’ ήιεν αυτός ,
έζετ έπειτ επί δίφρον ίων , έν&εν περ άνέΰτη,
είδορόων Οδνδήα. ο δ ήδη τόξον ενώμα
πάντη άναδτρωφών , πειρώμενος έν&α καί έν&α ,
μη κέρα ίπες έδοιεν άποιχομένοιο άνακτος. 395
ώδε δέ τις εϊπεδκεν ίδών ές πληδίον άλλον '

, ,ή τις ύηρητήρ καί έπίκλοπος έπλετο τόξων,
ή ρά νν που τοιαντα και αύτω οίκο&ι κειται ,

380 1=1 τ 15 . Der verständigeDie¬
ner richtet den ihm 235 allgemein
ertheilten Auftrag an die erste der
γυναίκες aus , theils um die Sitte des
Hauses zu wahren , theils um der
pünktlichen Ausführung desto ge¬
wisser zu sein . Sodann beruft er
sich aufTelemachos, nichtaufOdys -
seus , weil er nicht weiss , dass Eu-
rykleia τ 468 den Odysseus erkannt
hat .

382—385 = 236—239 .
386 . 387 = τ 29 . 30 .
388 . εξ οί'κοιο, wie 188 . Philoitios

vollführt hier den 240 . 241 erhalte¬
nen Auftrag.

389 . έυερκέος , wie I 472 , vgl . zu
ρ 267 . Er verschloss nemlich das
nach der Strasse führende Hofthor,
vgl . Tp 135 bis 139.

390 . at&ovey , nemlich αυλής , zu
ff 57 . — οπλον , Kabeltau , Halt¬
seil .

391 . βνβλινον, aus der Byblos -
pflanze bereitet ; dergleichen in
Aegypten geflochtene Schiffsseile
kamen als Waare nach Griechen¬

land . — επέδηοεν, von innen fest¬
band . Dieses Anbindeii fügte er z-u
dem Vorschieben des Riegels hinzu
um der grösserenFestigkeit des Ver¬
schlusses willen , vgl . 241 . — αυτός,
im Gegensatz zu der eben vollende¬
ten Thätigkeit. [ Anhang .]

392 = 243.
395 . μή mit έδοιεν , ob nichtet -

wa zerfressen hätten . '— κέρα,
die Bo genflügel , entweder nach
ihrem Stoffe oder nach ihrer Gestalt
'Hörner ’ genannt . — i'ip , ein Bohr¬
wurm in Horn oder Holz , wahr¬
scheinlich der 'Klopfkäfer ’ .

397 . ή τις ϋηρητήρ κτέ . , mit höh¬
nendem Spott : traun er ward
ein rechter Jagdmacher und
schlauer Kenner des Bogens ,
als wenn Odysseus den Bogen nur
prüfte, mit der Absicht ihn zu steh¬
len . Ueber die Stellung des τις zu
o 382 , über έπλετο zu (3 363. [An¬
hang .]

398! ή ρά νυ bis κεΐται . Sinn : ent¬
weder will er seine derartige Waf¬
fensammlung vermehren .
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ή ο γ ίφορμαται ποιηβέμεν , ως ένϊ χερβιν
ναιΜ ένθα και ένθα κακών έμπαιος αλήτης.

“ 400
άλλος δ αντ εΐπεβκε νέων νπερηνορεόντων ’

„κϊ γαρ δη τοββοντον όνήβιος άντιάβειεν ,
ας οντός ποτέ τούτο δννήβεται ένταννβαβθαι .

“

dg αρ έφαν μνηβτήρες " άτάρ πολύμ ητι.ς
’Οδνββεύς,

αντίκ ε
’πεί μέγα τοξον έβάβταβε καί ί'δε πάντη , 405

'
rag ότ ’

ανήρ φόρμιγγας έπιβτάμενος καί άοιδής
ρψδίως έτάννββε νέω περί κόλλοπι χορδήν ,
αψας αμφοτέρωθεν έυβτρεφές έντερου οέός ,
άς αρ

’
ατερ βπουδής τάνυβεν μέγα τόζον ’Οδνββεύς .

' δεζιτερή δ ’
αρα χειρι λαβών πειρήβατο νενρής ' 410

ή δ ’ υπό καλόν ’άειβε , χελιδόνι είκέλη αυδην .
ανηβτήρβιν ό ’

αρ
’

αχός γένετο μέγα , πάβι δ ’
αρα χρως

έτράπετο . Ζευς δε μεγάλ
’ έκτνκε βήματα φαίνουν '

γήθηβέν τ ’ ’
άρ

’ έπειτα πολντλας δΐος ’Οδνββεύς ,
οττι ρά υί τέρας ήκε Κρόνον πάις άγκνλομητεω . 415

399 . ποιηοέμεν, einen solchen Βο -
gen auz ufertige η . Di . 53 , 7, 5.
Sinn : oder er geht damit um diesen
Bogen zum Modell zu nehmen.

400. κακών έμκαιος , der im
Schlechten erprobte , zu v 379,
hier mitBezug auf die vermeintliche
Absicht des Diebstahls .
'

401 = (5 331 .
402. τοβοοϋτονmit folgendem ως,

in demselben Maasse , wie . —
dvijeiog , nur hier , άντιάβειεν , neml.
ortos , möge dieser am Glück
Antheil nehmen . [Anhang .]

405 . αΰτίκ εκεί , zu 1153 , bildet
tum Subject ’Οδνβοενς eine nach¬
drucksvolle Nebenbestimmung .

407 . κόλλο'ψ , der Wirbel , ein
kleiner Pflock , durch dessen Um¬
drehen die Saiten derPhorminx an¬
end abgespannt werden ; νέφ κερί
χολλοκι, am neuen Wirbel , der
fester in seiner runden Oeffnung
bleibt und nicht so leicht sich zu-
riickdreht wie ein schon Abge¬
nutzter.

408 . aipag αμφοτέρωθεν , nach¬
dem er an beiden Enden , hin¬
ter dem Stege und am Wirbel , an -
geknüpft hat .

409 . ατερ σπουδής , ohneMühe ,
entspricht dem ρηιδίως 407 , und das
Hauptsubject Όδνσβεΰς ( 404 ) ist
hier am Schlüsse noch einmal wie¬
derholt ,

410 . δεξιτερή mit πειρήσατα νεν¬
ρής , er erprobte die nunmehr
aufgezogene Sehne , nachdemer
sie mit der Rechten erfasst
hatte , indem er die Sehne an sich
zog und durch Wiederloslassen er¬
klingen machte , um zu sehen , ob sie
noch gut und dauerhaft wäre . Dies
Probieren derSehne war der zweite
Act , während der erste im Aufzie¬
hen der Sehne bestand .

411 . νκό καλόν αειοε , sie sang
schön darunter , unter seiner
Rechten die sie anzog und losliess ,
wie JS570. χελιδόνι εικέλη, so fein
klang die Sehne o'üdrji' im Stimm¬
laut , indem das leblose aislebenbe¬
gabtes dargestellt wird . [Anhang .]

412 . fινηατήρβι δ’ άχος γένετο μέ¬
γα , weil Odysseus die Bogensehne
aufgezogen hatte und sie probierte .
— χρως ετράπετο , wie i\T284 . P 733.

413 . μεγάλ
’ έκτνκε αήματα φαί -

νων , vgl . ν 103 . 113 .
415 . οττι ρά οί , Versanfang wie ξ
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εΐλετο δ ’ ώκνν όιβτάν , δ οί παρέκειτο τραπέξη
γυμνός ' toi δ άλλοι, κοίλης έντοσ &ε φαρέτρης
κείατο , των τάχ έμέλλον ’

Αχαιοί πειρήσεσ&αι .
τον ρ επι πηχει ελών έλκεν νενρήν γλυφίδας τε ,αντο&εν εκ δίφροιο κα&ημενος , ήκε δ ’ όιΰτόν 420
αντα τιτνσκομενος , πελέκεων δ ’ ονκ ήμβροτε πάντων
πρώτης στειλειής, διά δ ’

άμπερές ηλ&ε &υραξε
ίος χαλκοβαρής. ό δε Τηλέμαχον προσέειπεν '
„ Τηλέμαχ

’
, ου σ ’ ό ζεϊνος ένϊ μεγάροιΰιν ελέγχει

ημενος ' ουδέ τι του σκοπού ημβροτον, ουδέ τι τυξον 425
δήν έκαμον ταννών ' έτι μοι μένος έμπεδον εΰτίν ,
ονχ ως με μνηστήρες άτιμάξοντες όνονται.
νυν ό ’

ωρη και δόρπον
’
Αχαιοϊσιν τετνκέσ&αι

έν φάει , ανταρ έπειτα και άλλως έψιάασδαι
μολπή καί φόρμιγγι ' τά γάρ τ ’

αναθήματα δαιτός .
“ 430

275 . Ζ 177. Ρ 568 . Χ492 ; im zwei¬
ten Fusse Ρ411 . 655 . X 439.

419 . τόν ρ ίπι πήχει ελών, nach -
demerdiesen Pfeil a m Β u g (am
vordem 'Auflager ’ wo die Wurzel¬
enden der beiden Höruer vermittelst
eines metallenen Beschlags zu einer
Handhabe verbunden waren ) ge¬fasst hatte , damit der Pfeil zwi¬
schen den Fingern beim Spannensich nicht verrücke . Das Auflegendes Pfeils auf die Sehne ist selbst¬
verständlich vorangegangen . — γλυ¬
φίδες , wie Δ 122 , sind die am un¬
tern Pfeilschafte in die Länge lau¬
fenden vier Einschnitte , in wel¬
che man Federn oder Flügel ein¬
legte : zwei fasste der Bogenschützemit· dem Daumen und Zeigefinger ,so dass er in dem durch diese Fin¬
ger gebildeten Winkel die Sehne
hatte . [Anhang .]

420 . ix δίφροιο , auf dem Ses¬
sel sitzend : Attraction von αυτό -
&εν , zu 177.

422 . πρώτης ατειλειης , vom er¬
sten Oehre an verfehlte er keine
von sämmtHchen Aexten . Di . 46 , 1,5 . — διά δ ’

άμπερές . Di . 68, 46 , 4,
vgl . auch zu δ 209 . — λλυραξε , hin¬
durch kam zum letzten hin¬
aus .

423 . χαλχοβαρής , wie O 465,

erzbeschwert , von der ehernen
Spitze .

425 . ουδέ τι , denn durchaus
nicht . — ουδέ τι τόξου bis τανό -
mv , und durchaus nicht quäl¬te ich mich lange am Span¬
nen des Bogens ab , zu 150.

426 . ετι bis εΰτίν = Έ 254.
427 . ονχ ώς , d . i . οΰχ ούτως ως ,wie ω 199, nicht so wie mir vor¬

werfen .
428 . νϋν ö’

ώρη , wie £ 407, xul
δόρπον mit τετνχέΰ &αι , auch eine
Abendmahlzeit zu bereiten ,ist , da das δεΐπνον v 390 beginnt
und hier %9 bis 14, 84 bis 86 zuEnde
geht , eine bittere Ironie auf dieEr -
mordung der Freier , wie v 392.

429 . εν φάει , beim Tageslich¬
te , verstärkt die Ironie , insofern
das δόρπον gewöhnlich erst später
bereitet wurde , Odysseus also durch
den Zusatz zeigt , dass er kein wirk¬
liches δόρπον verstanden wissen
will . — xul άλλως , auch auf an¬
der e Art , iipiauodai , Kurzweil
zu treiben , zu ρ 530 , eine Fort¬
setzung der bittern Ironie mit Be¬
zug aufWaffengeklirr undMordge -
schrei .

430 = a 152 , aber für den Zu¬
sammenhang mit Absicht geändert ,
um spöttisch mit der φόρμιγξ das
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η 5cal επ ’
οφρνΰι νενβεν . ο δ ’ άμφί &ετο ξίφος οξύ *

Τηλέμαχος φίλος νιος ’
Οδνββηος &είοιο ,

άμφί δε χεϊρα φίλην βάλεν εγχεϊ , άγχι ό ’
αρ

’ αντον
χάρ δρονον εβτηκει κεκορν9·μενος αί'&οπι χαλκά .

ΟΑΎΣΣΕΙΑΣ X .

Μ ν η 6 τ η ρ ο φ ο ν ί ά.

αντάρ 6 γνμνω &η ρακέων πολνμητις
’Οδνββενς ,

αϊτό δ ' επί μέγαν ουδόν εχων βιόν ηδε φαρέτρην
Ιων εμπλείην , ταχέας δ ’

εκχενατ όιΰτονς
αντον πρόΰ&ε ποδών , μετά δε μνηβτηρβιν εειπεν '

. ,οντος μεν δη άε&λος άάατος εκτετελεδται '

νυν άντε ΰκοπδν άλλον , ον ον
ιί'

δομαι αϊ κε τνχωμι , πόρη δε

Schwirren der Bogensehne zu be¬
zeichnen , vgl . 406 .

431 . £π ’ όφρνβι νενοε, wie je 164,
winkte zu . — ξίφος όξν , das er
119 abgelegt hatte .
■
^ 433 . άμφί zu βάλεν, zu ß 80 . —
ay %i mit αντον , prope ipsum
Vlixem .

434 . ΐΕκρ frgovov , neben den
Lehnsessel , auf demTelemachos
139 gesessen und wahrscheinlich
auch 118 sein Oberkleid abgelegt
hatte . Dieser Lehnsessel befandsich
nahe beim δίφρος des Odysseus 420 .
— fffτήκει , war getreten . '— %al -
arä , hier von Schwert und Speer , da
er die Schutzwaffen erst % 103 . 113
anlegt .

%
Unmittelbare Fortsetzung des

vorhergehenden Gesanges , aber mit
einem neuen und kräftigen Anfän¬
ge , weil dieser Gesang oft als be¬
sonderes Lied zum Vortrage kam .

πω τις βάλεν άνήρ ,
μοι ενχος

’Απόλλων .
u

V . 1τ- 88. Wie Odysseus den Anti -
noos und Eurymachos erschiesst .

1 . γνμνώ &η ρακιών , d . i . von dem
zerrissenen Obergewande , um es
sich zum Schüsse bequemer zu ma¬
chen , vgl . auch zu 122 und 488 .

2 . επιμέγαν ονδόν, auf die Schwel¬
le der Hauptthüre des Männersaa¬
les , an weiche Telemachos seinen
Vater v 257 . 258 absichtlich gesetzt
hatte ; vgl . auch φ 124 . 149 .

4 . αντον πρόσ&ε ποδιάν, zu & 68 .
5 . άάατος εκτετελεαται, ist ohne

Schaden abgelaufeu , eine iro¬
nische Anwendung von φ 91 .

6 . άντε , dagegen . — βάλεν, aus
der Ferne traf .

7 . είαομαι , ich werde los ge¬
hen , von εϊμι , wie o 213 . je 313 . Φ
335 . Sl 462 . Di . 38,3 , 4 ; mit dem
blosen Accusativ αν,οπόν , zu a 176.
Vgl . auch zu o 504. — Απόλλων, zu

φ 258, Vgl . auch zu i 317 . [An¬

hang .]
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